
ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ  НАУКИ  В  МГИМО52

ВТОРИЧНАЯ  НОМИНАЦИЯ  В  ТОПОНИМИКЕ  
(НА  МАТЕРИАЛЕ  НАЗВАНИЙ  НЕМЕЦКОГО  

ГОСУДАРСТВА  И  ЕГО  СТОЛИЦЫ)
Т.В. Передреева 

Башкирский государственный педагогический университет им. М. Акмуллы,
450000, Россия, Республика Башкортостан, г. Уфа, ул. Октябрьской революции, 3 а.

В статье рассматриваются описательные названия, или перифразы, которые, по мнению 
лингвистов, являются обозначениями предметов и явлений действительности, имеющими 
эмоционально-экспрессивный и  оценочный характер и вносящими дополнительную информа-
цию об объекте вторичной номинации. В центре исследования представлены описательные 
названия двух самых известных немецких топонимов – названий государства и его столицы 
– Германии и Берлина. Приводятся и анализируются примеры, собранные из Словаря немецко-
го разговорного языка [Küpper 1997], учебных пособий   Д. Г. Мальцевой [Мальцева 1991, 2001] 
и электронных ресурсов сети Интернет. Столицу Германии часто называют Афинами на 
реке Шпрее (Spree-Athen), а в сети Интернет она получила названия ‘растущего города’ (eine 
wachsende Stadt ), города коротких дорог (eine Stadt der kurzen Wege), центром высшего спор-
та (eine Drehscheibe des Spitzenssports) и многонационального рынка труда с возможностями 
и вызовами для каждого (ein multikultureller Arbeitsmarkt mit Chancen und Herausforderungen für 
Jedermann). Германия получила такие описательные названия как туристическая Германия 
(Reiseland Deutschland), как государство международных институтов (Sitzstaat) и международ-
ных ярмарок (Messestaat), государства-донора (drittgrösster Beitragszahler der vereinigten Nationen). 
Перифразы отражают искреннее отношение жителей страны к своей родине и являются важ-
ными лингвокультурологическими знаками. 

Ключевые слова:  описательные выражения, перифразы, имена собственные, топонимы,  
вторичная номинация, Берлин, Германия.

Вопрос взаимоотношения языка и культу-
ры остаётся одним из самых актуальных 
направлений лингвистических исследо-

ваний последнего времени. Активные процес-
сы интеграции людей разных национальностей, 
присущие странам Европейского Союза, характе-
ризуют жизнь многих современных государств. 

Изменения, происходящие в обществе и куль-
туре, безусловно, находят свой отклик в языке 
народа. Географические названия, сохраняя тес-
ную связь с условиями жизни людей, являются 
важнейшим ресурсом знаний и хранителями 
ценнейшей информации об обществе. 

Важно отметить, что лингвистов многих 
стран привлекают так называемые неофициаль-
ные названия географических объектов. В своих 

работах Е.М. Верещагин и В.Г. Костомаров под-
тверждают уникальность неофициальных име-
нований и в качестве достоинств описательных 
выражений называют сочетание «рациональной 
и образной видов информации», а также их ав-
торитетность [Верещагин, Костомаров 2005: 
175]. В лингвистике широко распространён тер-
мин «перифраза», часто заменяющий понятие 
«описательное выражение». Под перифразой 
понимается «стилистический приём, заключаю-
щийся в непрямом, описательном обозначении 
предметов и явлений действительности (преи-
мущественно эмоционально-экспрессивного, 
оценочного характера)» [Ярцева 1998: 371]. 

Как правило, эти описательные выражения 
подчёркивают важнейшие характеристики име-
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нуемого объекта. По словам Г.Д. Томахина, пе-
рифразы  обычно создаются как описательные 
эквиваленты названий, вносящие некую допол-
нительную информацию или характеристику 
[цит. по Томахин 1982: 121]. 

Среди лингвистов, исследующих немецкие 
перифразы в различных аспектах, следует на-
звать работы Г.З. Розановой (1973) (функцио-
нирование перифраза в прессе ГДР и ФРГ),  
Д.Г. Мальцевой (1991, 2001) (изучение немец-
ких фразеологизмов, содержащих топонимы).  
Учёные XXI века продолжают изучение особен-
ностей вторичной номинации: в одной из глав 
докторской диссертации Т.А. Бурковой (2010) 
выявляется статус неофициального именования 
в лексико-семантической системе языка, К.А. Отт  
в своей кандидатской диссертации рассматри-
вает функциональный спектр перифразы в со-
временных немецких печатных СМИ (2010), 
отдельные вопросы употребления перифраз ис-
следуются в работах M. Schwarz-Friesel (2007),  
S. Heusinger (2004). В кандидатской диссертации 
К.В. Габдрахмановой на различных примерах то-
понимов объясняется наличие у них топоними-
ческого прозвища (2016).  

Итак, в качестве объекта вторичной номина-
ции могут выступать  антропонимы и топонимы 
как наиболее частотные разряды ономастикона 
любого этносоциума. Д.Г. Мальцева считает, что 
описательные выражения могут быть неофици-
альными названиями не только городов, но и «…
городских районов и различных регионов стра-
ны. Как правило, они характеризуются устойчи-
востью и употребляются в речи в готовом виде». 
Автор говорит и об особой «коммуникативной 
значимости» описательных выражений, при 
этом обязательно следует открывать изучающим 
язык их страноведческое содержание. Иначе за-
ложенная в них ценная информация не будет 
понятна коммуниканту [Мальцева 2001: 18].

Немецкий лингвист В. Флейшер рассматрива-
ет онимы не только как состоящие из отдельных 
слов (Karl, Leipzig, Elbe) или словообразователь-
ные конструкции (Karl-Max-Stadt, Ostsee, Ribnitz-
Damgarten), но и как «единое наименование (но-
минацию), состоящее из группы слов (Schwarzes 
Meer, Freiberger Mulde)». Речь идёт об изучении 
имён собственных как групп слов, а именно они-
мических групп слов. 

По мнению учёного, эти словосочетания в 
первую очередь функционально являются име-
нами собственными, а их структура имеет вто-
ричное значение. Они отличаются от неоними-

ческих наименований преимущественно тем, что 
они идентифицированно называют отдельные 
предметы (самого разного характера) [Флейшер 
1982: 74, перевод наш − Т.П.]. 

Немецкий исследователь М. Турмер считает, 
что употребление определённых имён собствен-
ных имеет непосредственное отношение к внея-
зыковому знанию обозначенных ими объектов. 
Прежде всего, оно указывает на историческое, 
политическое или культурное знание и относит-
ся к людям, местам, датам и т.д. «Досягаемость» 
этого знания имеет культурную специфику, т.е. 
существуют определённые имена собственные 
и географические объекты, обозначаемые ими, 
при условии, что знания о них общеизвестны 
внутри одной культуры. При этом внеязыко-
вое знание внутри языкового и культурного 
сообщества тесно связано с соответствующим 
названием [цит. по Турмер 2002: 88, перевод  
наш − Т.П.]. 

В данном случае Г. Кальверкемпер указы-
вает на коннотативно сильные именования 
(konnotationsstarke Namen), связанные с поступ-
ками, традициями и культурными образцами. 
В качестве примеров учёный приводит следую-
щие географические названия: Atlantis, Canossa, 
Waterloo, Dresden, Tschernobyl и другие [Кальвер-
кемпер 1995: 440-447, перевод наш − Т.П.]. 

В качестве эмпирического материала в дан-
ной статье приведены примеры, собранные и 
проанализированные нами из различных источ-
ников: Словаря немецкого разговорного языка 
[Küpper 1997], учебных пособий Д.Г. Мальцевой 
[Мальцева 1991, 2001] и электронных ресурсов 
сети Интернет. В центре исследования представ-
лены описательные названия двух самых извест-
ных немецких топонимов – названий государ-
ства и его столицы – Германии и Берлина.

Столицу Германии часто называют Spree-
Athen букв. Афины на реке Шпрее. Сравнение 
со знаменитой греческой столицей неслучайно: 
этот город подразумевает особую заботу об ис-
кусстве и науке, а также о возвращении к антич-
ной архитектуре. Эта перифраза вошла в упо-
требление в 1706 году, когда Эрдманн Виркер 
посвятил одно из своих стихотворений первому 
прусскому королю [цит. по Küpper 1997: 785, пе-
ревод наш − Т.П.]. 

Журналисты многих СМИ именуют Берлин 
совершенно по-разному. Так, следующая инфор-
мация размещена на официальном сайте горо-
да: «…ist nicht nur Regierungssitz, Kulturmetropole 
und Gründerhauptstadt, sondern vor allem ein 
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Ort zum Leben. Im internationalen Rankings wird 
Berlin immer wieder zu den lebenswertesten Städten 
weltweit gezählt» букв. … это не только резиден-
ция правительства, культурная и учрежденная 
столица, но, прежде всего, место для жизни. По 
международному рейтингу Берлин относится к 
самым достойным для проживания городам мира 
[Электронный ресурс www.berlin.de, перевод 
наш − Т.П.].

На этом же сайте Берлин представляется как 
eine wachsende Stadt  букв. растущий город; 
eine Stadt, die nicht nur durch Zuzug gewinnt 

букв. город, привлекающий не только притоком 
населения;

eine Stadt der kurzen Wege букв. город корот-
ких дорог;

die grünste Hauptstadt Europas букв. самая зеле-
ная столица Европы;

ein attraktiver Wohnort für Menschen aus aller 
Welt букв. привлекательное место жительства 
для людей со всего мира;

ein multikultureller Arbeitsmarkt mit Chancen 
und Herausforderungen für Jedermann букв. много-
национальный рынок труда с возможностями и 
вызовами для каждого; 

eine Drehscheibe des Spitzenssports букв. центр 
высшего спорта; 

diese spannende Stadt in der Mitte Europas букв. 
захватывающий город в центре Европы; 

eine Stadt des Wissens und der Kultur букв. город 
знаний и культуры.

Рассмотрим отдельные перифразы, упомяну-
тые выше. Несмотря на величину города, Бер-
лин называют «городом коротких дорог». Это 
связано с тем, что сеть общественного транс-
порта, состоящая из автобусов, трамваев и ме-
тро охватывает почти 2.500 км протяжённости 
линий и непрерывно расширяется и развива-
ется. Проживание в столице − Wohnen in Berlin 
сравнивается с Wohnen am Puls der Zeit букв. 
жизнь на пульсе времени. В то время как город … 
befindet sich stetig im Wandel букв. постоянно из-
меняется. По итогам 2013 года Европейская ко-
миссия присудила Берлину звание «Barrierefreie 
Stadt 2013» букв. город без барьеров 2013  
года. 

Как уже было сказано, Берлин также назы-
вают eine Drehscheibe des Spitzenssports. На олим-
пийской базе тренируются спортсмены почти по 
35 видам спорта. Берлинские спортивные клубы 
известны по всей Германии и Европе. Ежегод-
ный Берлинский марафон притягивает всемир-
ный поток спортсменов. В эти дни более мил-

лиона зрителей следят за всемирно известными 
бегунами на длинные дистанции.

Исследователи А.В. Щербакова и Е.В. Мило-
сердова относят топонимы Германии к разряду 
культурных реалий и делят их на официальные 
и новые, вторичные. Обе группы топонимов, по 
мнению этих учёных, «отражают в зеркале не-
мецкого языка искреннее отношение его носите-
лей к своей родине и являются важными линг-
вокультурологическими единицами немецкой 
топонимической системы». 

Чрезвычайно ярко это показано на примерах 
неофициальных топонимов, употребляемых па-
раллельно с официальными названиями феде-
ральных земель ФРГ. Так, само название государ-
ства Германия имеет несколько неофициальных 
названий, появившихся вследствие усиливаю-
щегося влияния Федеративной Республики Гер-
мания в Европе и во всем мире. Вышеназванные 
ономатологи приводят  следующие именования 
страны: Reiseland Deutschland − туристическая 
Германия, 

Sitzstaat − государство, в котором размещено 
множество международных институтов;

Messestaat − страна, в которой проводится 
большая часть международных специализиро-
ванных ярмарок;

Hochlohnland − страна, где труд работающих 
хорошо оплачивается; drittgrösster Beitragszahler 
der vereinigten Nationen − одно из основных 
государств-доноров ООН [цит. по Щербакова, 
Милосердова 2011: 721-722]. 

Имена собственные, представляющие опре-
делённую страну, несут важнейшую информа-
цию о национальной культуре народа, обычаях 
и традиционном образе жизни. Нельзя не согла-
ситься с отечественными учёными Е.М. Вереща-
гиным и В.Г. Костомаровым, утверждающими, 
что определённое имя собственное является но-
сителем как групповой, так и индивидуальной 
информации фонового характера. Общеизвест-
ные онимы не только выражают лексическое по-
нятие, связанное с конкретными историческими 
личностями и географическими объектами, но и 
имеют свойственный им лексический фон [цит. 
по Верещагин, Костомаров 2005: 219].

В заключение следует подчеркнуть: активное 
развитие страны и взаимодействие Германии с 
другими  государствами быстро находит своё 
отражение в языковых явлениях, во вторичных 
номинациях, или перифразах, которые являют-
ся описательными выражениями, характери-
зующими  Германию и Берлин, в частности, с 
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разных точек зрения −  развития инфраструк-
туры, заботы о гражданах, экологической обу-
строенности, содействия спорту. В то же время 

культурные традиции, веками присутствующие 
в жизни немцев, оправдывают знаменитую пе-
рифразу  Spree-Athen.
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guists the names of objects and phenomena possessing emotional and expressive as well as evaluative 
connotations and introducing additional information about the object of secondary nomination. The ar-
ticle presents descriptive nominations of two most famous German toponyms – the name of the country 
Germany and its capital Berlin. Under analysis are examples borrowed from the dictionary of German 
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colloquial language [Küpper 1997], manuals by D.G. Maltseva [Мальцева 1991, 2001] and electronic 
resources found in the Internet. The capital of Germany is often called Spree-Athen; in the Internet one 
may find such descriptive names as  ‘eine wachsende Stadt’, or ‘eine Stadt der kurzen Wege’, as well as ‘eine 
Drehscheibe des Spitzenssports’, ‘ein multikultureller Arbeitsmarkt mit Chancen und Herausforderungen 
für Jederman’. Germany has also got the names of ‘Reiseland Deutschland’, ‘Sitzstaat’, ‘Messestaat’, and 
‘drittgrösster Beitragszahler der vereinigten Nationen’. Periphrases reflect sincere attitude of the citizens to 
their country and are significant linguo-cultural signs. The article is intended for students and researchers 
of the German language, it may be interesting for all people who have interest in a place-naming study. 

Key Words: figurative word combinations, periphrases, proper names, toponyms, secondary naming, 
Berlin, Germany. 
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